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Extra Posten.
Torsdagen den 6 Juli 1820.

шт

Recension ofver Mnrhails sömnlösa

näu.er. Ortinan 18f°-
(Forts- fr°n N:o 52-)

N:o 3. J~\.imthussiaden, en Epopé i sex 

sånger. Öfversältaren yttrar i sitt förord 
till denna Epopé, att oen ar författad ef
ter alla de ägta smakens regier, som åro 
uppgifna uti Boiieaus art poiitique. Vi 
skola i följe haraf tillse i hvad violin des
sa fordringar blifvit uppfyllda. Boileau 
yttrar sig på följande satt om hjeltedigten:
I all poetisk glans sig Hjeltesången höjer 
Att skildra någon stor, beundrad gernings

lopp,
Af bilder understödd, afdigten litvad opp. 
Förtrollningskonsten här till största höjden

drifves.
Åt allt en kropp, en själ, en form, ett lyn

ne gifves.
'Till någon Gudamagt hvar dygd förvand

lad är,
Hvart älskvärdt föremål en Gudaskepnad

bar.

Au Markall af en svann bolgetingar förföljs 
Ocli, räddad undan dem, uti en landstol

. h,,l,s>

Het var en händelse som ej förundran
vacker,

Ett ödets spel som sig, till mången Rim-
thuss sträcker.

Men att af Plroebi hat, som ej försköning
gaf,

En rimmarhop förföljs kring länder och
kring haf,

Men att på Kellgrens bön, som hämdens
låga tänder,

Uti en Åsna led vår Markall blir för
vänder,

Att vred, i ljungelds blixt en Thorild sti
ger opp

Och nedslår med sitt svärd Rimthussars
fega tropp,

Se det beundran får, det intar och för
nöjer,

Ger ämnet mera lif och taflans prakt för
höjer,

Epopéns föremål hr sålunda att skil
dra nagon stor gerning och dess följder. 
Den utväljer sig derföre en hjelte, utru
stad med alla de egenskaper, som erfordras 
till ett värdigt genomdrifvande af denna 
gerning. En sådan hjelte i ofvannämnde 
Rimthussiad är Markall. Han uppträder 
med alla de naturens och hjertats formo- 
ner, som obestridligen göra honom till 
den förnämste bland Thussarne, med allt 
det f rstand, den energi och kiaft som 
ämnet fordrar, kallad att bemä.cliga sig ett 
land, vid namn Pindus. Derföre äro be- 
nänmingarne, den hjerneberöfvaäe, den 
vingelfotade Markall beständigt återkom
mande epitheter, för att ännu djupare f sta 
hos lusaren begreppet om denna markliga



Thungas. Också är visserligen hans Cha
rakter ‘bäst af alla soutinera^ Skalden har 
ined de mest liiliga färger teknat honom; 
hvarje läsare ined den ringaste plmitasi,. 
skail genast förmå atr uppfatta hans bild. 
Man tycker sig höra honom, antingen då 
lian såsom hjerneberöfvad tilltalar Postlm- 
mius Priscus under offermåltiden, eller då 
han uppmuntrar sina stridskamrater till 
mod; man tycker sig se honom, huru han 
vingelfotad star på- la 1 tet i den högsta 
hjelleifver, eller när han af Kellgren fram
släpas inför Phæbi thron, och de salige 
skalder komma och känna på hans tofviga 
hjessa, fii.r att: utforska hans hufVuds be
synnerliga organer. Ja! hur lifligen är 
han icke teknad i sin hjelterustning. lian 
bär pä hufvudet en hjeirn, hopklistrad af 
tusende ark det mjukaste papper, en 3s- 
nesvans fladdrar rikt och prydligt for vin
den kring hjeiten från den smakfulla föd- 
men. En gåskarl står på hjelmens katit, 
som åacklar — så att vid hvarje steg hjei
ten tager, ropar denne från hjelmens tak: 
ka! ka! ka! ka! En väderqvarn jornte 
ntjölnaren stå tecknade på sKöluen och 
inunder: För rock och för spisning,

EnTigÄ^ijeitesangens idé är han städ
se omgifven och skyddad af' den rnägtiga 
Gudinnan Sysis. biur väi poeten förstått 
att blanda det naturliga med det under
bara, visar oss den hjerneberöfvade Mar
kalls förvandling i en Asna. Alla i Boi- 
Jeaus art- poetique uppgifna reglor tyckas 
sålunda vara- iagttagna, det skall hvarje 
opracoceuperad läsare nogsamt hnna. De 
tifrige Kimthussiske kämpar äro: Polyhi- 
strio med pudrade hjessan, Generai-inron- 
deuten Esaias den digre, Asfetiscus med 
stjerniga skölden, Paid ax, så nämd af 
metmiskors barn, men af salle Olympier 
Pajas,. Trasenberg med lätta cohot-ter, Re- 
iphamis- fios med sin stjernåtkikande näsa,. 
éen vördad*? Nestor, Lithorodon, mästarn 
i spådom, FOrateur de la triste figure, 
Kiddarerr Eltíns, som hade till devis: Jag 
■иск Jkäarueslatidet, Juniperimous „ dea

läspande, Bernhardo med gullknapps-sira- 
de skölden tn. fl.

Härvid кап dock ej Recensenten un
derlåta att" anmärka, huru vid dessa namns 
utväljande poeten förbrutit sig mot denna 
Boileaus regel:
Till sångens prydande har vitterheten gömt 
En mängd af sköna namn , dem ingen ål

der glömt.
Som stora minnens ratt med ökad t välljud

tager;
En Bjugg, en- Lindeberg,, en Wallmark

och en Bager,
Hur löjligt af en skald, som då han hjel-

tar quad,
Ej valde en af dem, men.söng en Thus-

siad.
Ett hårdt barbariskt namn, hvars missljud 

oss förskräcker
Ett hemligt obehag för hela sången väc

ker &c..
Bland de namn som förekommit Не

сен sentens öron mest barbariska äro: 
Polyhietrio, As t emeus och Paidax. Mar
kall ;;r ett m у еже t välljudande namn, men 
framför alia, såsom fransyskt: TOrateur de 
la triste figure. Juniperintones låter icke o- 
äfvet; Litiiorodon majestätiskt; lians der- 
emot sly ngelaktigt och lågt. Rephanits 
fios stolt och uppblåst, Bernhardo qvin- 
ligt och sphdt n<. m.

Då förmodligen för do fieste af våra 
läsare innehållet af detta poem är obekant, 
göra vr oss ett nöje att meddela en korrt 
berättelse härom.

Markall, poemets hjelte, Vecordias 
(dumhetens) son , lättar hjerneberöfvadr 

• je mte sina Stallbröder, det beslut, atr eröfra 
Helicon. De afbida p-ass från derss Skydds
gudinna Svsis. Minerva, som förnimmer 
deras uppsåt, begifver sig till Apollo, för- 
fäher honom det förestående anfallet, be
gär och erhåller hjelp. Midi under det 
Rimlhussarne äro församlade i den Sysiska 
hålan inbryta en hop al Apollo sände sa
tiriske skalder, förbytta i getingsskepnadet,- 
och anställa cn förskräcklig' fotödelse. S/"



sis, som mellertid hemma í sitt palats upp- 
fylles af oroliga aningar, utskickar Vecor- 
«íia till halan; allt var der i det mest 
jemaierliga skick. Pumthussarne, plågade 
af getingarne, valtrade sig från den ena 
ändan af hållm till den andra. Vecordia, 
for att rädda dem förvandlar dem genast 
till allahanda bohagsting. Getingarne be- 
gifva sig bom. Sysis kommer sjelf dit. 
Okunnig om förvandlingen saknar hon med 
häpnad Droltarne. Trött och bekymrad 

yvill hon slutligen nedsätta sig i en Lnd- 
stol, och fattar ett spö för att afpiska stof
tet. Olyckligtvis hade Vecordia förvand
lat Mat kall i ett sadant bohagsting. Vid 
hvarjé slag af Gudinnan trängde sig tryck
svärta ur stolen. Förvånad förnyar hon 
slägen, då slutligenen jenirande röst trän
ger sig ur stolen: Vet jag är Markall ra. 
m. Gudinnan, som nu får underrättelse 
om sammanhanget, förvandlar åter alla 
Rixnlhussarne i deras naturliga skepnader, 
och uppmuntrar dera till en snar hämd på 
Apollo. Hon uppmanade dem icke for» 
gäfves.

3:dje Sången beskrifvor krigshären, 
hvilken framtågar för att mönstras af Po- 
lyhistrio och signas till striden af Lithoro- 
don. (Denna sång bör läsas i sin helhet; 
och är mästerligen författad.) Derefter an- 
rycka de mot Pinden och slå läger på en 
vid slätt. Skyndsamt anländer då en Här
old frän fursten Pösthuniius Priscus, äskan
de förening och vänskap. Detta npptagas 
naturligtvis ined stor fägnad af Rimthus- 
sarne.. Den åldrige Posthumius bjudes rill 
lägret, en offermåltid anställes och förbun
det mellan honom och Markall beseglas. 
Eq liten ordväxling uppstår väl mellan de 
båda hjeltarne, hvilken dock JVestor genom 
sitt bemedlande bilägger. Följande dagen 
börjas drabbningen. Å ena sidan kämpa 
Rimlhussarne och å den andra de Pindi- 
ske skaldemö. Markall förlorar slaget. Po- 
sthumius Priscus; Trasenberg, Ästeriscus 
tn. fl. fly. Polyhistrio faller för Thorild. 
Markall'förvandlas af Apollo till en Åsna. 
«krom täljer skalden följande:

Sist framförde man nu den hjernebe- 
röfvade Markall,

Och till en ögonfägnad han biet för Mu
ser och Skalder,

Mange af'ryktet blott hört talas om Jour-
nalionen:

Desse sig reste på tå; man ropte, man 
stöttes, man trängdes.

Men när man äpdtiigen såg den Thussiska
hielt egestalten

Lik en förtappad trompetare stå och skef- 
va mot marken,

Brast i ett omotståndeligt skratt den för
samlade skaran.

Phoebus sjelf vid hans anblick log de O-
dödligas löje;

Och det berättas, att nu, den första gång
i hans lefnad,-

Märktes ett tecken af blygd på Markalls 
härdade kinder.

Men af spiran berördes han nu från De— 
lierns domstol,

Och af en flock Satirister bereddes hans- 
nya förvandling.

Rundt kringstodo de Honom, beundrande 
länge hans uppsyn;

Mången på' näsan Icnäppte’n; i öronen nöps
han af andra:

Mången på hufvudskåln ock sökte hans> 
hjernas organer.

Mången ock talade så till någon af skå-
darnes antal:

”Sannerlig, spak och lätt är Markall 
nu att beröra;

En helt annan än den, som fordom så 
skrytande yfdesi”

ífu Floratius tog eröfrade fanan af
Kellgren,

Svepte i henne den stirrandes kropp, som 
genast bief hårfull.

Två rimstycken, som förr af Sysis i grot—
tan belönats,

Stjetniijélm formade flinkt till tvenne spet
siga öron,

Satte dem se’n på hans hufvud, och dei? 
som smycken- de glänste,.



Men af Öfriga verk, till hvilka ej sakna
des tillgång,

Sedan hans skoflade drägt och rustning 
man noga ransasat,

Svarivade Machiavell, Marti i’i och Timon
ocli Fisehart

Fyra gängliga ben, att bäta den ruggiga
skepnan.

Nu till de dfriga kom Engländern Wire-
ker, och saded

'’Fordom en åsna jag sett, med ståt
liga öro*1 begåfvad,

"Sörjande dock, att en svans hon ej ägde, 
med öronen jemiik.

"Och с!Д hon saknade svans, att dermed
öronen viska,

"Steg dess klagande skri till Jupiters thron
på Olympen.

"Derföre varnar jag er, J älsklige Bröder
och Vänner!

"Likasom hjernlös fordom han var, gör 
/ snan ej svanslös!”

Talade så. Men skrattande högt, Ari
stophanes framsteg,

Och åt Lessing gaf han en vink att hemta
i blinken

Några förglömda prof af den Akire Litte
raturen.

Nu man deraf, med Petronii hjelp, sag
Skalderne fläta

Den mest präktiga svans, som en Åsna 
någonsin burit.

Sedan den fästad var och Langohr ..dedes
färdig,

Gåfvo de honom ett rapp; af Kellgren 
måttades hugget;

Men från Pinden med radande sorång, 
med förfärliga ■■ >.

Lopp han åt slätterna ner och gerad i den 
tjockaste skogen;

Länge man hörde harts skrän sig än<$ med 
tanklösa rimslut. 

(Forts. e. a g.)

Röfvarens Do!ter.
(Berättelse.)

(Forts, från N:ö 53-)
Oedan Gudstjedsten var slutåd och han ha
de ailagt sin embetsdragt, inlr.idde lian i 
den redliga snickarmästarens, sin foster
fars, val bekanta lilla kammare, der tians 
första ungdomsår föiflutil, der han mog
nat till yngling, der första fr et till de 
känslor utva*i-dat sig, som t dag upphfvat 
hans tijerta. Det dröjde ej länge f tian 
hans fostermor inkom, tryckte med häftig 
förtjusning den älskade sqnen till sitt hjer- 
ta och fällde glädjetårar i haus famn. Snart 
satte man sig till det Ы’з bordet, alldeles 
som fordom, endast med den skillnad, att 
sonen i dag nödvändigt måste intaga fa- 
drens plats, och att modren ej lät berJtva 
sig den glädjen att servera sin dytbaia 
gäst. Man ivan lott lörestalla sig huru den 
fordna tiden åter upplifvades i fortrogna 
samtal, huru de hingst forsvunna årens 
sorg och glädje återkallades; men den för
ra, prydd med den .v 'nm«., blommor, 
gj t ingen bitter droppa i den styrkande 
kalken. Ack! hvem känner ej de ljufva 
stunder, då menni kan, upphöjd öfver det 
jordiska, ser de ofverlefvade fröjdernas at- 
tonrådnad åter lysa i en lycklig framlids 
morgonglans, och förekommer sig sjelf sotn 
en drömmande, sorit ej har annat att fruk
ta an iiteruppvaknander till den slappa och 
hvardagliga verkligheten. Detta uppvak
nande inträffade äfven hos vår vän, och 
alltför tidigt f r hans önskan, då klock
slaget erinrade honom att begifva sig till 
det gtefliga slotret, Fur att all gga sitt skyl
dighetsbesök. Glöm oss icke, min k.ra 
son, hviskade modren honom j örat, un
der det hon ledsagade honom till porten, 
och klappade honom förtroligt på axeln»

(Forts. e. a. g.)

' \] v t:l° • nästa Mandag

öiockhoim, tryckt hos Jotus Imheliiío, ifjao.




